
DWD025



3

10

English(Original Manual)

16

22

29

35

42

Bahasa indonesia  

 

简体中文

繁體中文

Copyright DEWALT



1

4

Figure 1

Figure 2

4
10

9
7

6

5

11

12

3 1 2

8



2

Figure 3

Figure 4

6



E NGLISH

3

VARIABLE SPEED REVERSIBLE PERCUSSION DRILL
DWD025
Congratulations!
You have chosen a DEWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DEWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical data

Voltage

Power input

No load speed

No load impact

Maximum drilling range

masonry/steel/wood

Chuck spindle 

thread size

Maximum chuck 

capacity

Weight

-1

V

W

min
-1min

mm

UNF

mm

kg

Fuses:
220-240 V tools

110 V tools

10 Amperes, mains

13 Amperes, mains

Definitions: Safety Guidelines 
The definitions below describe the level of severity 
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

DANGER: Indicates an imminently 
hazardous situation which, if not avoided, 
will  result in death or serious injury .

WARNING:  Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, could  result in death or 
serious injury .

CAUTION:  Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, may  result in minor or 
moderate injury .

CAUTION: Used without the safety alert 
symbol indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may
result in property damage . 

Denotes risk of electric shock.

Denotes risk of fire.
DWD025-B1/XD

1.6

220-240

750

0-2,800

0-47,600

16/13/25

1/2"x20

13

WARNING: To reduce the risk ofinj ury,
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
WARNING! Read all safety warnings 
and instructions  Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
able liquids, gases or dust. Power 

tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.
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2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it 
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch 
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.
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5) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Additional Specific Safety Rules 
for Percussion Drills
Percussion Drill safety warnings

 ear protectors when impact drilling.
 Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. 

 
Loss of control can cause personal 

injury.
 power tool by insulated gripping

surfaces , when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

 clamps  or other  practical  way to

 

secure and support the workpiece to a 
stable platform. Holding the work by hand 
or against your body is unstable and may 
lead to loss of control.

 safety goggles or other eye
protection. Drilling operations cause chips to 
fly. Flying particles can cause permanent eye 
damage.

 and  tools get hot  during  operation.
Wear gloves when touching them.

 handles  dry,  clean,  free from oil and
grease. it is recommended to use rubber 
gloves. This will enable better control of the
tool.

Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks cannot be avoided. 
These are:

– Impairment of hearing
– Risk of personal injury due flying particles.
– Risk of burns due to accessories becoming hot 

during operation.
– Risk of personal injury due to prolonged use.

Wear

Hold

Use

Wear

Bits

Keep

Markings on tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual 
before use.

DATE CODE POSITION
Date Code, which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing surface.
Example: 

2014 XX XX
Year of Manufacture
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Package Contents
The package contains:
1 Percussion drill
1 Chuck key 
1 Side handle (DWD025)
1 Depth adjustment rod (DWD025)
1 Instruction manual

 for damage to the tool, parts or
accessories which may have occurred during 
transport.

 the time to thoroughly read and
understand this manual prior to operation.

Description (fig. 1)
WARNING: Never modify the power 
tool or any part of it. Damage or 
personal injury could result.

 Check

 Take

INTENDED USE
These heavy-duty V.S.R. Percussion drills are 

pdesigned for rofessional drilling.
DO NOT use under wet conditions or in presence of 
flammable liquids or gases.
These heavy-duty Percussion drills are professional
 power tools.

DO NOT let children come into contact with the 
tool. Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.

1.    Variable speed switch
2.    Lock on button
3.    Forward/reverse lever
4.    Mode selector
5.    Ventilation slots 
6.    Side handle
7.    Depth adjustment rod
8.    Keyed chuck
9.    Sleeve
10.  Chuck key
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Electrical Safety
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating plate.

Your DEWALT power tool is double  
insulated in accordance with EN 60745;
therefore no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared cord available through the 
DEWALT service organization.

WARNING: NEVER use a light socket.
NEVER connect the live (L) or 
neutral (N) wires to the earth 
pin marked E or .

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless 
absolutely necessary. Use an approved extension 
cable suitable for the power input of your charger 
(see technical data). The minimum conductor size is 
1 mm2; the maximum length is 30 m.
Also refer to the table below.

Conductor size (mm2) Cable rating (Amperes)
0.75 6

1.00 10

1.50 15

2.50 20

4.00 25

Cable length (m)
7.5 15 25 30 45 60

Voltage Amperes Cable rating (Amperes)
220-240 0 – 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 – 3.4 6 6 6 6 6 6

3.5 – 5.0 6 6 6 6 10 15

5.1 – 7.0 10 10 10 10 15 15

7.1 – 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 – 20.0 20 20 20 20 25 –
110 0 – 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 – 3.4 6 6 6 6 15 15

3.5 – 5.0 6 6 10 15 20 20

5.1 – 7.0 10 10 15 20 20 25

7.1 – 12.0 15 15 20 25 25

12.1 – 20.0 20 20 25 –

–

– –

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
Selecting the operating mode (fig. 2)
The tool can be used in two operating modes:

Rotary drilling:
for steel, wood and plastics.

Percussion drilling:
simultaneous rotating and impacting for
concrete and masonry drilling
operations.

Select the required operating mode by rotating
the mode selector (4) to the required position.

Fitting the side handle (fig. 1)
The side handle (6) can be fitted to suit both
RH- and LH-users.

Always use the Percussion Drill with 
the side handle properly assembled.

Loosen the side handle.
For RH-users, slide the side handle clamp over
the collar behind the chuck, handle at the left.
For LH-users, slide the side handle clamp over
the colar behind the chuck, handle at the right.
Rotate the side handle to the desired position
and tighten the handle.

Setting the drilling depth (fig. 3)
Insert the required Percussion Drill bit into the chuck.
Slacken the side handle (6).
Fit the depth adjustment rod (7) through the hole
in the side handle clamp.
Adjust the drilling depth as shown.
Tighten the side handle.

Keyed chuck
Open the chuck by turning the sleeve (9)
counterclockwise and insert the bit shank.
Put the chuck key (10) into each hole in the side
of the chuck and turn clockwise until tight.
To remove the bit, proceed in reverse order.
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WARNING: To reduce the risk of 
injury, turn unit off and disconnect 
machine from power source before 
installing and removing accessories, 
before adjusting or changing set-ups 
or when making repairs. Be sure the 
trigger switch is in the OFF position. An 
accidental start-up can cause injury.

OPERATION
Instructions for Use

WARNING: Always observe the safety 
instructions and applicable regulations.

Switches (fig. 1)
To start the Percussion Drill, depress the trigger 
switch; to stop the Percussion Drill, release the trigger.
A variable speed trigger switch (1) permits speed 
control—the farther the trigger is depressed, the 
higher the speed of the drill.
For continuous operation, press and hold the 
variable speed switch, press the lock-on button (2), 
then release the switch.
NOTE: Use lower speeds for starting holes without 
a center punch, drilling in metal or plastics, 
or drilling ceramics. Higher speeds are better 
for drilling wood and composition boards and using 
abrasive and polishing accessories.
The forward/reverse lever (3) is used for with drawing 
bits from tight holes. It is located above  
the trigger switch. To reverse the 
motor, release the trigger switch FIRST and then 
push the lever to the right. After any reversing 
operations, return lever to forward position.
To stop continuous operation, press the switch 
briefly and release it. Always switch the tool off when 
work is finished and before unplugging.

Drilling
WARNING: To reduce the risk of 
personal injury, ALWAYS ensure 
workpiece is anchored or clamped 
firmly. If drilling thin material, use a wood 
“back-up” block to prevent damage to 
the material.

Percussion drilling (fig. 1)
Select the percussion mode.
Press the switch (1).

Rotary drilling (fig. 1)
Select the rotary drilling mode.
Proceed as described for percussion drilling.

Consult your dealer for further information on the
appropriate accessories.

AND OFF IN AN ATTEMPT TO START A
STALLED PERCUSSION DRIL — THIS CAN 
DAMAGE THE PERCUSSION DRILL.

5. To minimize stalling or breaking through the 
material, reduce pressure on Percussion Drill and  
ease the bit through the last fractional part of the hole.

6. Keep the motor running when pulling the bit 
back out of a drilled hole. This will help prevent 
jamming.

7. With variable speed drills there is no need to 
center punch the point to be drilled. Use a 
slow speed to start the hole and accelerate by 
squeezing the trigger harder when the hole is 
deep enough to drill without the bit skipping 
out.

DRILLING IN METAL 
Start drilling with slow speed and increase to full 
power while applying firm pressure on the tool. 
A smooth even flow of metal chips indicates the 
proper drilling rate. Use a cutting lubricant when 
drilling metals. The exceptions are cast iron and 
brass which should be drilled dry. 
NOTE: Large [5/16" (8 mm)] holes in steel can 
be made easier if a pilot hole [5/32" (4 mm)] is   
drilled first.

1. Use sharp Percussion Drill, bits only. For WOOD,  
use twist Percussion Drill bits, spade bits, power 
auger bits, or hole saws. For METAL, use steel twist 
Percussion Drill bits or hole saws. 

2. Always apply pressure in a straight line with the 
bit. Use enough pressure to keep drill biting, but 
do not push hard enough to stall the motor or 
deflect the bit.

3. Hold tool firmly with both hands to control the 
twisting action of the  Percussion Drilll.

4. IF DRILL STALLS, it is usually because 
it is being overloaded or improperly used. 
RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY, remove 
Percussion Drill bit from work, and determine cause  
of stalling. DO NOT CLICK TRIGGER ON 
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Motor Brushes
DEWALT uses an advanced brush system which 
automatically stops the drill when the brushes wear 
out. This prevents serious damage to the motor. 

New brush assemblies are available at authorized 
DEWALT service centers. Always use identical 
replacement parts.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
WARNING: Blow dirt and dust out of 
the main housing with dry air as often as 
dirt is seen collecting in and around the 
air vents. Wear approved eye protection 
and approved dust mask when 
performing this procedure. 

WARNING: Never use solvents or 
other harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild 
soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

Optional Accessories
WARNING: Since accessories, other 
than those offered by DEWALT, have 
not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could 
be hazardous. To reduce the risk of
injury, only DEWALT, recommended 
accessories should be used with this 
product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

CAUTION: To reduce the risk ofinjury,
the following accessories should be 
used only in sizes up to the maximums 
shown in the table below.

Keyed Chuck (fig. 4)
The DWD025 features a keyed chuck (9). 
To insert a drill bit or other accessory, follow the  
steps listed below.

1. Open the chuck jaws by turning collar by hand 
and insert the shank of the bit about 3/4" 
(19 mm) into chuck. Tighten the chuck collar by 
hand. 

2. Place chuck key in each of the three holes, and 
tighten in clockwise direction. It’s important to 
tighten chuck with all three holes. 

To release the bit, turn the chuck counterclockwise 
in just one hole, then loosen the chuck by hand. 

REMO VAL OF KEYED CHUCK  (FIG. 4)
Tighten the chuck around the shorter end of a hex 
key (not supplied) of 1/4" (6 mm) or greater size. 
Using a soft hammer, strike the key sharply in the 
counterclockwise direction when viewed from the 
front of the tool. This will loosen the chuck so that it 
can be removed by hand.
KEYED CHUCK  INSTALLATION  (FIG. 4)
Screw the chuck on by hand as far as it will go. 
Insert the shorter end of a hex key (not supplied) 
of 1/4" (6 mm) or greater size and strike it in the 
clockwise direction with a soft hammer.

MAINTENANCE
Your DEWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk of 
injury, turn unit off and disconnect 
machine from power source before 
installing and removing accessories, 
before adjusting or changing set-ups 
or when making repairs. Be sure the 
trigger switch is in the OFF position. An 
accidental start-up can cause injury.

DRILLING IN WOOD
Start drilling with slow speed and increase to full 
power while applying firm pressure on the tool. 
Holes in wood can be made with the same twist 
drills used for metal. These bits may overheat unless 
pulled out frequently to clear chips from the flutes. 
Work that is apt to splinter should be backed up 
with a block of wood. 
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MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Drill capacity 10 mm

Bits, masonry drilling 13 mm

Bits, masonry drilling 16 mm

Bits, metal drilling 10 mm

Wood, flat boring 25.4 mm
Hole saws 28.4 mm

MAXIM

(DWD025)

U RECOMMENDED CAPACITIES

Drill capacity 13 mm
Bits, metal drilling 13 mm

Wood, flat boring 25 mm
Hole saws  30 mm

(DWD025)
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DWD025

电动工具通用安全警告

变速正反转冲击电钻

 @ 警告！阅读随电动工具提供的所有

安全警告、说明、图示和规定。不

遵照以下所列说明会导致电击、着

火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

 警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有

线电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

a)工作场地的安全

1) 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场

地会引发事故。

2) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉

尘的环境下操作电动工具。电动工具产生的

火花会点燃粉尘或气体。

3) 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意

力不集中会使你失去对工具的控制。

b) 电气安全

1) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任

何方式改装插头。需接地的电动工具不能使

用任何转换插头。未经改装的插头和相配的

插座将降低电击风险。

2) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和

冰箱。如果你身体接触接地表面会增加电击

风险。

3) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。

水进入电动工具将增加电击风险。

4) 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电

动工具或拔出其插头。使软线远离热源、

油、锐边或运动部件。受损或缠绕的软线会

增加电击风险。

5) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使

用的延长线。适合户外使用的电线将降低电

击风险。

6) 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工具，

应使用带有剩余电流装置（RCD）保护的电

源。RCD的使用可降低电击风险。
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c)人身安全

1) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的

操作并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药

物、酒精或治疗反应时，不要操作电动工

具。在操作电动工具时瞬间的疏忽会导致严

重人身伤害。

2) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护

装置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑

安全鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人

身伤害。

3) 防止意外起动。在连接电源和/或电池包、拿

起或搬运工具前确保开关处于关断位置。手

指放在开关上搬运工具或开关处于接通时通

电会导致危险。

4) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或

扳手。遗留在电动工具旋转零件上的扳手或

钥匙会导致人身伤害。

5) 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平

衡。这样能在意外情况下能更好地控制住电

动工具。

6) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让

你的头发和衣服远离运动部件。宽松衣服、

佩饰或长发可能会卷入运动部件。

7) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装

置，要确保其连接完好且使用得当。使用集

尘装置可降低尘屑引起的危险。

8) 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉

以轻心，忽视工具的安全准则。某个粗心的

动作可能在瞬间导致严重的伤害。

d) 电动工具使用和注意事项

1) 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适

的电动工具。选用合适的按照额定值设计的

电动工具会使你工作更有效、更安全。

2) 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用

该电动工具。不能通过开关来控制的电动工

具是危险的且必须进行修理。

3) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具

之前，必须从电源上拔掉插头和／或卸下电

池包（如可拆卸）。这种防护性的安全措施

降低了电动工具意外起动的风险。

4) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围

之外，并且不允许不熟悉电动工具和不了解

这些说明的人操作电动工具。电动工具在未

经培训的使用者手中是危险的。

5) 维护电动工具及其附件。检查运动部件是否

调整到位或卡住，检查零件破损情况和影响

电动工具运行的其他状况。如有损坏，应在

使用前修理好电动工具。许多事故是由维护

不良的电动工具引发的。

6) 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋

利切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行

的作业来选择电动工具、附件和工具的刀头

等。将电动工具用于那些与其用途不符的操

作可能会导致危险情况。

8) 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有

油脂。在意外的情况下，湿滑的手柄不能保

证握持的安全和对工具的控制。

f) 维修

1) 让专业维修人员使用相同的备件维修电动工

具。这将保证所维修的电动工具的安全。
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外露的金属零件带电而使操作者受到电击。
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電話 : 02-28201065

總經銷商 : 永安實業股份有限公司
地址 : 新北市三重區新北大道二段137號
電話 : 02-29994633
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อุปกรณ์เสริมและการปรับ
เลือกโหมดทำงาน (ภาพที่ 2)
เครืื่องมือสามารถใช้ได้2โหมดงาน:

การเจาะหมุน:
สำหรับเหล็ก ไม้ และพลาสติก

การเจาะแบบกระแทก:
เจาะแบบหมุนและกระแทกไปพริ้อมกันสำหรับ
การปฏิบัติงานเจาะคอนกรีตและอิฐ

เลือกโหมดการทำงานที่ต้องการโดยการหมุน
ตัวเลือกโหมด (4) ไปยังตำแหน่งที่ต้องการ

ตัวจับดอกสว่าน
คลายหัวจับดอกสว่านโดยการหมุนปลอกหัวจับ (9) 
ตามเข็มนาฬิกา และเสียบก้านสว่านเข้าไป
ใส่จำปาขันหัวสว่าน (10) เข้าไปในแต่ละรูท่ีอยู่ด้านข้าง
ของตัวจับดอกสว่านและหมุนทวนเข็มนาฬิิกาจนแน่น
การถอดดอกสว่าน ให้ปฏิบัติตามขั้นตอนกลับกัน

การติดต้ังมือถือข้าง (ภาพที่ 1)
สามารถติดตั้งมือถือข้าง (6) ให้เหมาะสำหรับ
ผู้ใช้ที่ถนัดขวาหรือถนัดซ้าย

ให้ใช้สว่านท่ีติดต้ังมือถือข้างอย่างถูกต้องอยู่เสมอ

การถอดมือถือข้าง
สำหรับผู้ใช้ท่ีถนัดขวา เล่ือนตัวหนีบมือถือข้างให้ข้าม
ปลอกหัวจับท่ีอยู่หลังหัวจับดอกสว่าน และจับทางซ้าย 
สำหรับผู้ใช้ท่ีถนัดซ้าย เล่ือนตัวหนีบมือถือข้างให้ข้าม
ปลอกหัวจับท่ีอยู่หลังหัวจับดอกสว่าน และจับทางขวา
หมุนมือถือข้างไปยังตำแหน่งท่ีต้องการ และติดต้ังให้แน่น

ต้ังค่าความลึกการเจาะ (ภาพท่ี 3)
เสียบดอกสว่านเจาะท่ีต้องการเข้าไปในหัวจับดอกสว่าน
คลายมือถือข้าง (6)
ติดตั้งแืท่่งปรับความลึก (7) ให้ผ่านรูที่ตัวหนีบมือถือ
ปรับความลึกการเจาะตามที่แสดง
ปรับมือถือข้่างให้แน่น
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การเจาะแบบกระแทก (ภาพที่ 1)
เลือกโหมดการเจาะแบบกระแทก
กดสวิทช์ (1)

การเจาะแบบหมุน (ภาพที่ 1)
เลือกโหมดการเจาะแบบหมุน
ดำเนินตามขั้นตอนที่อธิบายสำหรับการเจาะ
แบบกระแทก

ปรึกษาตัวแทนจำหน่ายของท่านสำหรับข้อมูล
เพิ่มเติมเกี่ยวกับอุปกรณ์เสริมที่เหมาะสม
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BOR LISTRIK PUTARAN DUA ARAH DENGAN 
KECEPATAN DAPAT DISETEL
DWD025

Selamat!
Anda telah memilih Perkakas DEWALT.
Pengalaman selama bertahun-tahun, 
pengembangan dan inovasi produk yang 
menyeluruh, menjadikan DEWALT sebagai salah 
satu mitra yang paling dapat diandalkan bagi 
para pengguna Perkakas Listrik profesional.

Data teknis

Voltase
Masukan daya

Tiada tumbukan beban
Jangkauan pengeboran 
maksimum baja/kayu mm
Spindel cekaman  
ukuran ulir
Kapasitas cekaman 
maksimum
Berat

Sekring:
Perkakas 220-240 V
Perkakas 110V                              13 Amper, listrik 

10 Amper, listrik 

Definisi: Pedoman Keselamatan Kerja
Definisi di bawah ini menjelaskan tingkat 
peringatan untuk setiap kata sinyal. Harap baca 
manual ini dan perhatikan simbol-simbol ini.

BAHAYA: Mengindikasikan situasi yang 
berpotensi bahaya di depan mata yang, 
jika tidak dihindari, akan mengakibatkan 
kematian atau cedera parah.

PERINGATAN: Mengindikasikan situasi 
yang berpotensi bahaya yang, jika tidak 
dihindari, dapat mengakibatkan 
kematian atau cedera parah.

PERHATIAN: Mengindikasikan situasi 
yang berpotensi bahaya yang, jika tidak 
dihindari, mungkin mengakibatkan cedera 
ringan atau cedera sedang.
PERHATIAN: Digunakan tanpa simbol 
peringatan keselamatan kerja 
mengindikasikan situasi yang berpotensi 
bahaya yang, jika tidak dihindari, mungkin
mengakibatkan kerusakan harta benda.

Menandakan risiko sengatan listrik.

Menandakan risiko kebakaran.

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, baca petunjuk manual ini.

Peringatan Keselamatan Perkakas 
Listrik Umum

Peringatan! Bacalah semua peringatan 
keselamatan dan petunjuk. Tidak 
mematuhi peringatan dan petunjuk bisa 
mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, 
dan/atau cedera parah.

SIMPANLAH SEMUA BUKU PERINGATAN DAN 
PETUNJUK UNTUK REFERENSI DI KEMUDIAN HARI.
Istilah “perkakas listrik” dalam peringatan tersebut 
mengacu pada perkakas listrik yang dioperasikan 
dengan listrik (berkabel) atau perkakas listrik yang 
dioperasikan dengan baterai (nirkabel).

1) KESELAMATAN AREA KERJA
a) Jaga kebersihan dan penerangan 

yang memadai di area kerja. Area yang 
berantakan atau gelap dapat 
menyebabkan kecelakaan.

b) Jangan mengoperasikan perkakas 
listrik ini di lingkungan yang mudah 
menimbulkan bahaya ledakan, seperti di 
tempat yang terdapat cairan mudah 
terbakar, gas atau debu. Perkakas listrik 
ini menimbulkan percikan api yang dapat 
menyulut debu atau uap.

c) Jauhkan anak-anak dan orang yang 
berada di sekitar sewaktu 
mengoperasikan perkakas listrik.
Gangguan dapat menyebabkan Anda 
kehilangan kendali.

V
W

min-1

mm

UNF

mm
kg

DWD025-B1/XD

220-240
750

0-47,600

Kecepatan tanpa beban min-1 0-2,800

16/13/25

1/2"x20 

13

1.6



2) KESELAMATAN KERJA KELISTRIKAN
a) Steker perkakas listrik harus sesuai dengan 

soketnya. Jangan sekali-kali memodifikasi 
steker dengan cara apapun. Jangan gunakan 
steker adaptor apapun dengan perkakas 
listrik yang dibumikan (grounded). Steker 
yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang 
sesuai akan mengurangi risiko sengatan listrik.

b) Hindari kontak badan dengan permukaan 
yang dibumikan (grounded), seperti pipa, 
radiator, kompor dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik dapat bertambah jika tubuh Anda mengenai 
permukaan yang dibumikan (grounded).

c) Jangan sampai perkakas listrik ini terkena 
hujan atau terpapar ke kondisi yang basah. 
Air yang masuk ke perkakas listrik akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

d) Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik atau mencabut perkakas listrik. 
Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam 
atau komponen yang bergerak. Kabel rusak 
atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.

e) Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Menggunakan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan akan mengurangi 
risiko sengatan listrik. 

f) Apabila Anda terpaksa mengoperasikan 
perkakas listrik di tempat yang lembap, 
gunakan suplai arus (listrik) 
terlindung/terisolasi piranti imbasan arus 
(residual current device -RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

3) KESELAMATAN DIRI
a) Tetaplah waspada, perhatikan apa yang 

sedang Anda kerjakan, dan gunakan logika 
sewaktu mengoperasikan perkakas listrik. 
Jangan menggunakan perkakas bila Anda 
sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh 
obat, alkohol, atau pengobatan. Kelengahan
sesaat saja ketika mengoperasikan perkakas 
listrik dapat menyebabkan cedera diri yang parah.

b) Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu 
kenakan alat pelindung mata. Perlengkapan 
pelindung, seperti masker debu, sepatu 
keselamatan anti selip, topi pengaman (hardhat , 
atau alat pelindung pendengaran yang 
digunakan dalam kondisi yang sesuai akan 
mengurangi cedera diri.

c) Cegah menjalankan perkakas secara tak 
sengaja. Pastikan sakelar berada pada posisi 
off (mati) sebelum menyambungkan ke 
sumber daya dan/atau kemasan baterai, 
mengangkat atau menjinjing perkakas. 
Menjinjing perkakas listrik dengan jari berada 

pada sakelar atau memberi daya pada perangkat 
listrik dengan sakelar pada posisi on (hidup) 
dapat menyebabkan kecelakaan.

d) Lepaskan semua kunci setelan atau kunci 
pas sebelum menghidupkan perkakas listrik.
Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang 
pada komponen perkakas listrik yang berputar 
dapat menyebabkan cedera diri.

e) Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan 
dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan 
perkakas listrik dengan lebih baik dalam situasi 
yang tidak terduga.

f) Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan. 
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan 
dari komponen yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat 
terperangkap dalam komponen yang bergerak.

g) Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan 
digunakan dengan sesuai. Penggunaan 
pengumpul debu dapat mengurangi bahaya 
terkait debu.

4) PENGGUNAAN DAN PEMELIHARAAN 
PERKAKAS LISTRIK
a) Jangan menggunakan perkakas listrik 

dengan paksa. Gunakan perkakas listrik yang 
benar untuk aplikasi Anda. Perkakas listrik 
yang tepat akan bekerja lebih baik dan aman 
pada tingkat kelajuan yang telah dirancang untuk 
perkakas itu.

b) Jangan gunakan perkakas listrik ini jika 
tombol tidak dapat menghidupkan dan 
mematikan perkakas. Perkakas listrik apa pun 
yang tidak dapat dikendalikan dengan tombol 
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c) Cabut steker dari sumber listrik dan/atau 
kemasan baterai dari perkakas listrik 
sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan 
perkakas listrik. Tindakan pencegahan demi 
keselamatan tersebut mengurangi risiko 
menjalankan perkakas listrik secara tak sengaja.

d) Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan 
di tempat yang tidak terjangkau oleh anak 
kecil, dan jangan mengizinkan orang yang 
tidak memahami perkakas listrik atau 
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. 
Perkakas listrik bisa berbahaya bila digunakan 
oleh pengguna yang tidak terlatih.

e) Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan 
untuk mengetahui apakah ada komponen 
bergerak yang tidak sejajar atau bengkok, 
komponen yang patah, dan kondisi lainnya 
yang dapat mempengaruhi pengoperasian 
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perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki dahulu 
perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak 
terjadi kecelakaan yang disebabkan oleh 
perkakas listrik yang tidak terawat baik.

f) Jaga agar alat pemotong tetap tajam dan 
bersih. Alat potong yang terawat baik dengan 
tepi pemotongan yang tajam akan lebih 
mudah dikendalikan dan kecil 
kemungkinannya untuk terjepit. 

g) Gunakan perkakas listrik, aksesori dan 
komponen perkakas, dsb. sesuai dengan 
petunjuk ini dengan mempertimbangkan 
kondisi pengerjaan dan pekerjaan yang akan 
dilaksanakan. Menggunakan perkakas listrik 
untuk pengoperasian yang berbeda dengan 
yang dimaksudkan akan mengakibatkan situasi 
yang membahayakan. 

5) SERVIS
a) Perkakas listrik harus diservis oleh 

teknisi yang mahir dan hanya 
menggunakan komponen pengganti 
yang persis sama. Ini akan menjamin 
keselamatan perkakas listrik terpelihara.

Peraturan Keselamatan Khusus 
Tambahan untuk Bor

• Pakailah pelindung telinga. Terpapar 
kebisingan dapat mengakibatkan kehilangan 
pendengaran.

• Gunakanlah gagang tambahan yang 
dipasok bersama dengan perkakasnya. 
Kehilangan kontrol dapat mengakibatkan 
kecederaan diri sendiri.

• Pegang perkakas listrik hanya pada 
permukaan pegangan yang berisolasi 
sewaktu menggunakannya pada bagian 
aksesori pemotong yang dapat 
mengenai kabel tersembunyi, atau kabel 
perkakas itu sendiri. Aksesori pemotong 
yang mengenai kawat “arus listrik” bisa 
mengakibatkan bagian logam perkakas 
listrik yang tidak terlindungi "teraliri arus 
listrik” dan operator tersengat listrik.

• Gunakan klem atau cara praktis lainnya 
untuk mengunci dan menopang benda 
yang sedang dikerjakan pada platform. 
Memegang benda yang sedang dikerjakan 
dengan tangan atau menyandarkannya 
pada badan Anda tidak akan stabil, dan 
bisa menyebabkan kehilangan kendali.

• Kenakan kacamata keselamatan kerja 
atau pelindung mata lainnya. Operasi 
pengeboran menyebabkan serpihan 
beterbangan. Partikel yang beterbangan 
dapat menyebabkan kerusakan mata 
permanen.

• Mata bor dan perkakas menjadi panas 
selama pengoperasian. Kenakan sarung 
tangan saat menyentuh mata bor dan 
perkakas.

• Jaga agar pegangan selalu kering, 
bersih, bebas dari minyak dan gemuk. 
Dianjurkan untuk menggunakan sarung 
tangan karet. Dengan demikian, 
pengendalian perkakas akan lebih baik.

Risiko Lainnya
Meskipun peraturan keselamatan yang relevan 
telah diterapkan dan peralatan keselamatan 
kerja telah dipakai, namun ada risiko tertentu 
lainnya yang tidak dapat dihindarkan. Risiko ini 
adalah:

- Melemahnya pendengaran
- Risiko cedera diri karena partikel yang 

beterbangan
- Risiko terbakar karena aksesori menjadi 

panas selama pengoperasian.
- Risiko cedera diri karena penggunaan yang 

lama.

Penandaan pada perkakas
Berikut ini adalah piktogram yang terdapat pada 
perkakas: 

Baca petunjuk manual sebelum 
menggunakan. 

POSISI KODE TANGGAL
Kode Tanggal, yang juga termasuk tahun 
pembuatan, tercetak pada permukaan rumah. 
Contoh: 

2014 XX XX 
Tahun Pembuatan 

Isi paket
Paket ini berisi: 
1 Bor 
1 Kunci cekaman mata bor 
1 Pegangan samping (DWD025)
1 Batang penyetel kedalaman (DWD025)
1 petunjuk manual 

• Periksa untuk mengetahui apakah ada 
kerusakan pada perkakas, komponen 
atau aksesori yang mungkin terjadi saat 
pengangkutan.

• Luangkan waktu untuk membaca dan 
memahami panduan ini selengkapnya 
sebelum mengoperasikan perkakas.
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Deskripsi (gbr. 1) 
PERINGATAN: Jangan sekali-kali 
memodifikasi perkakas listrik atau bagian 
manapun. Hal ini dapat menyebabkan 
kerusakan atau cedera diri.

1. Sakelar kecepatan variabel
2. Tombol pengunci sakelar
3. Tuas pembalik arah putaran bor
4. Pemilih mode 
5. Slot ventilasi
6. Pegangan samping
7. Tangkai penyesuaian kedalaman
8. Cekaman mata bor
9. Lengan
10. Kunci cekaman

TUJUAN PENGGUNAAN
Bor listrik putaran dua arah dengan kecepatan 
bisa disetel yang kuat ini didesain untuk 
pengeboran profesional. 
JANGAN digunakan dalam kondisi basah atau di 
tempat yang terdapat cairan mudah terbakar 
atau gas. 
Bor yang kuat ini adalah perkakas listrik 
profesional. 
JANGAN biarkan anak-anak memegang 
perkakas ini. Diperlukan pengawasan apabila 
operator yang tidak berpengalaman 
menggunakan perkakas ini.

Keselamatan Kerja Kelistrikan
Motor listrik telah dirancang untuk satu voltase 
saja. Selalu periksa apakah catu daya sesuai 
dengan tegangan yang tercantum pada papan 
tarif (rating plate).

Perkakas DEWALT Anda berisolasi 
ganda sesuai dengan EN 60745; oleh 
karena itu tidak perlu kabel arde 
(ground). 

Jika kabel catu daya rusak, maka kabel itu harus 

•  Buka kunci cekaman mata bor dengan memutar 
   lengan (9)berlawanan dengan arah jarum jam 
   dan masukkan tangkai mata bor.
•  Letakkan kunci cekaman mata bor ke dalam 
   lubang cekaman mata bor (10) dan kencangkan 
   searah jarum jam.
•  Untuk melepaskan mata bor, melanjutkan 
   dalam urutan mundur.

diganti dengan kabel yang disiapkan secara 
khusus yang dapat diperoleh melalui perusahaan 
layanan DEWALT.

PERINGATAN: JANGAN sekali-kali 
menggunakan soket lampu.
JANGAN sekali-kali menghubungkan 
kawat positif (L) atau Netral (N) ke pin 
arde yang ditandai dengan huruf E 
atau

Menggunakan Kabel Ekstensi
Sebaiknya jangan menggunakan kabel ekstensi 
kecuali jika benar-benar perlu. Gunakan kabel 
ekstensi yang disetujui yang cocok untuk 

masukan daya pengisi daya Anda (lihat data 
teknis). Ukuran konduktor minimum adalah 1 
mm2, panjang maksimum adalah 30 m. 
Lihat juga tabel di bawah ini. 

Ukuran konduktor (mm2) Kekuatan kabel (Amper)
 6 5 7 . 0
 0 1 0 0 . 1
 5 1 0 5 . 1
 0 2 0 5 . 2
 5 2 0 0 . 4

Panjang kabel (m)
  7.5 15 25 30 45 60 

Voltase Amper Kekuatan kabel (Amper)
220-240 0 – 2.0 6 6 6 6 6 6 

 2.1 – 3.4 6 6 6 6 6 6 
 3.5 – 5.0 6 6 6 6 10 15 
 5.1 – 7.0 10 10 10 10 15 15 
 7.1 – 12.0 15 15 15 15 20 20 
 12.1 – 20.0 20 20 20 20 25 –

110 0 – 2.0 6 6 6 6 6 10 
 2.1 – 3.4 6 6 6 6 15 15 
 3.5 – 5.0 6 6 10 15 20 20 
 5.1 – 7.0 10 10 15 20 20 25 
 7.1 – 12.0 15 15 20 25 25 –
 12.1 – 20.0 20 20 25 – – –

Apabila menggunakan gulungan kabel, lepas 
gulungan kabel seluruhnya. 

PERAKITAN DAN PENYETELAN
Memilih mode operasi (gbr. 2)

Menyesuaikan pegangan samping (gbr. 1)

Alat ini dapat digunakan dalam dua mode operasi:

Cekaman mata bor

Pengeboran putar:
untuk baja, kayu dan plastik.

Pengeboran tumbuk:
memutar secara serempak dan berdampak
operasi pengeboran beton dan tembok.

•  Pilih mode operasi yang diperlukan secara 
   memutar pemilih mode (4) ke posisi yang 
   diperlukan.
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•  Mengendurkan pegangan samping.
•  Untuk pengguna RH, mendorong klem 
   pegangan di atas kelepak di belakang tangkai 
   mata bor yang di sebelah kiri.
•  Untuk pengguna RH, mendorong pegangan 
   samping dan menjepit Kelepak di belakang 
   tangkai mata bor yang di sebelah kanan.
•  Memutar pegangan samping ke posisi yang 
   diperlukan dan kencangkan pegangan.

•  Masukkan bor yang diperlukan ke dalam mata 
   bor.
•  Mengendur pegangan samping (6).
•  Sesuaikan tangkai penyesuaian kedalaman (7) 
   melalui lubang di sebelah klem pegangan.
•  Sesuaikan kedalaman pengeboran seperti 
   ditunjukkan.
•  Kencangkan pegangan samping.

•  Pilih mode tumbuk.
•  Tekan tombol (1).

•  Pilih mode pengeboran putar.
•  Lanjutkan seperti yang ditunjukkan dengan 
   pengeboran putaran.

Menetapkan kedalaman pengeboran (gbr. 3)

Pengeboran tumbuk (gbr. 1)

Pengeboran putar (gbr. 1)

Pegangan samping (6) dapat disesuaikan agar 
sesuai dengan pengguna RH dan LH.

Konsultasikan penyalur untuk informasi lebih lanjut 
tentang aksesoris yang sesuai.

Selalu menggunakan bor dengan pegangan 
samping dipasang secara benar.

PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cidera, matikan unit ini dan 
cabut perkakas dari sumber daya
sebelum memasang dan melepas 
aksesori, sebelum menyetel atau 
mengubah pengaturan atau ketika 
melakukan perbaikan. Pastikan sakelar 
pemicu dalam posisi OFF. Menjalankan 
perkakas secara tidak sengaja dapat 
menyebabkan cedera.

PENGOPERASIAN 
Petunjuk Penggunaan

CATATAN: Gunakan kecepatan yang lebih rendah 
untuk lubang awal tanpa penitik pusat, mengebor 
logam atau plastik, atau mengebor bahan keramik. 
Kecepatan tinggi lebih cocok digunakan untuk 
mengebor kayu dan papan majemuk, serta 
menggunakan ampelas dan aksesori pengasah. 
Tuas maju/mundur (3) digunakan untuk menarik 
mata bor dari lubang sempit. Untuk membalikkan 
motor, lepaskan sakelar pemicu TERLEBIH 
DAHULU, lalu tekan tuas itu ke kanan. Setelah 
pengoperasian pembalikan, kembalikan tuas ke 
posisi maju. 
Untuk menghentikan pengoperasian yang terus 
menerus, tekan sakelar sebentar dan lepaskan. 
Selalu matikan perkakas bila pekerjaan telah 
selesai dan sebelum mencabut dari stopkontak.

Pengeboran
PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera diri, SELALU pastikan 
benda yang sedang dikerjakan dikunci 
atau diklem dengan erat. Jika mengebor 
bahan yang tipis, gunakan balok kayu 
"penahan” untuk mencegah kerusakan 
pada benda yang sedang dikerjakan.

1. Gunakan mata bor yang tajam saja. Untuk 
KAYU, gunakan mata bor puntir dengan alur 
melilit (twist drill bit), mata bor skop (spade bit),
mata bor auger mesin (power auger), atau 
gergaji lubang (hole saw). Untuk LOGAM, 
gunakan mata bor puntir dengan alur melilit 
atau gergaji lubang.

2. Selalu beri tekanan searah dengan garis lurus 
mata bor. Tekan secukupnya untuk menjaga 
cekaman bor, tetapi jangan terlalu kuat 
mendorongnya sehingga dapat menghentikan 
motor atau membelokkan mata bor. 

PERINGATAN:Selalu patuhi petunjuk 
keselamatan kerja dan peraturan yang berlaku.

Sakelar (gbr. 1)
Untuk memulai pengeboran, tekan sakelar 
pemicu; untuk menghentikan pengeboran, 
lepaskan pemicu. 
Dengan sakelar pemicu kecepatan yang bisa 
disetel (1), kecepatan bisa dikendalikan, semakin 
jauh pemicu ditekan, semakin tinggi kecepatan 
pengeboran. 
Untuk pengoperasian yang terus menerus, tekan 
dan tahan sakelar kecepatan yang bisa disetel, 
tekan tombol pengunci sakelar (2), lalu lepaskan 
sakelar. 
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6. Tetap jalankan motor ketika menarik mata bor 
keluar dari lubang yang telah dibor. Hal ini 
akan membantu mencegah kemacetan. 

7. Dengan bor yang kecepatannya dapat disetel 
maka tidak perlu membuat titik pusat pada titik 
yang akan dibor. Gunakan kecepatan rendah 
untuk memulai lubang dan percepat dengan 
menekan pemicu lebih keras ketika lubang 
sudah cukup dalam untuk dibor dan mata bor 
tidak akan melenceng. 

MENGEBOR LOGAM
Mulailah pengeboran dengan kecepatan rendah 
dan tingkatkan hingga kekuatan penuh sembari 
memberi tekanan yang kuat pada perkakas. 
Aliran serpihan logam halus yang merata 
mengindikasikan tingkat pengeboran yang tepat. 
Gunakan pelumas pemotong ketika mengebor 
logam. Besi cor dan kuningan merupakan 
pengecualian yang sebaiknya dibor dalam 
keadaan kering.
CATATAN: Lubang besar [5/16" (8 mm)] pada 
baja dapat dibuat dengan lebih mudah jika 
lubang bor percobaan sebesar [5/32" (4 mm)
dibor terlebih dahulu.

MENGEBOR KAYU
Mulailah pengeboran dengan kecepatan rendah 
dan tingkatkan hingga kekuatan penuh sembari 
memberi tekanan yang kuat pada perkakas. Lubang 
pada kayu dapat dibuat dengan mata bor puntir 
dengan alur melilit yang sama dengan yang 
digunakan untuk logam. Mata bor ini mungkin 
menjadi terlalu panas kecuali jika sering ditarik 
keluar guna membersihkan serpihan dari galur. 
Benda yang sedang dikerjakan yang cenderung 
menyerpih sebaiknya ditahan dengan balok kayu.

Cekaman Mata Bor (gbr 4)

3. Pegang perkakas kuat-kuat dengan kedua 
tangan untuk mengendalikan gerakan 
perputaran bor. 

4. JIKA BOR MACET, biasanya hal ini karena 
bor kelebihan muatan atau tidak digunakan 
dengan tepat. SEGERA LEPASKAN 
PEMICU, lepaskan mata bor dari benda yang 
sedang dikerjakan, dan tentukan penyebab 
kemacetan. JANGAN MENGKLIK PEMICU 
ON DAN OFF DALAM UPAYA 
MENJALANKAN BOR YANG MACET — 
HAL INI DAPAT MERUSAK BOR.

5. Untuk meminimalkan kemacetan atau menembus 
bahan hingga patah, longgarkan tekanan pada bor 
dan kurangi cekaman mata bor yang melintasi 
bagian kecil terakhir dari lubang itu. 

PELEPASAN CEKAMAN MATA BOR (GBR. 4)
Kencangkan cekaman di sekeliling ujung kunci L 
yang lebih pendek (tidak disediakan) yang 
berukuran 1/4" (6 mm) atau yang lebih besar. 
Pukul kunci menggunakan palu lunak dengan 
tepat berlawanan dengan arah jarum jam jika 
dilihat dari depan perkakas. Ketukan ini akan 
melonggarkan cekaman hingga cekaman dapat 
dilepas dengan tangan.

PEMASANGAN CEKAMAN MATA BOR (GBR. 4)
Sekrup cekaman dengan tangan sejauh mungkin. 
Masukkan ujung kunci L yang lebih pendek (tidak 
disediakan) yang berukuran 1/4" (6 mm) atau 
yang lebih besar dan pukul dengan palu lunak 
berlawanan dengan arah jarum jam.

PERAWATAN
Perkakas listrik DEWALT telah dirancang untuk 
penggunaan jangka panjang dengan 
pemeliharaan minimal. Pengoperasian yang 
memuaskan secara terus-menerus bergantung 
pada cara pemeliharaan yang layak dan 
pembersihan perkakas secara teratur.  

PERINGATAN: Untuk mengurangi 
risiko cedera, matikan unit ini dan 
cabut perkakas dari sumber daya
sebelum memasang dan melepas 
aksesori, sebelum menyetel atau 
mengubah pengaturan atau ketika 
melalukan perbaikan. Pastikan sakelar 
pemicu dalam posisi OFF. Menjalankan 
perkakas secara tidak sengaja dapat 
menyebabkan cedera.

DWD025 mengutamakan cekaman mata bor (9). 
Untuk memasukkan mata bor atau aksesori 
lainnya, ikuti langkah-langkah berikut ini.

1. Buka kunci penjepit mata bor (chuck jaws) 
dengan memutar kelepak dengan tangan 
dan masukkan tangkai mata bor sekitar 3/4" 
19mm) ke dalam cekaman. Kencangkan 
kelepak cekaman dengan tangan.

2. Letakkan kunci cekaman mata bor dalam 
tiga lubang yang ada dan kencangkan 
searah jarum jam. Yang penting dilakukan 
adalah mengencangkan cekaman dengan 
ketiga lubangnya. 

Untuk melepaskan mata bor, putar cekaman 
berlawanan arah jarum jam dalam satu lubang 
saja, kemudian kendurkan cekaman dengan 
tangan. 
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Pembersihan
PERINGATAN: Bersihkan kotoran dan 
debu dari rumah utama dengan udara 
kering sesering kotoran terlihat 
mengumpul di dan sekitar ventilasi 
udara. Kenakan perlindungan mata dan 
masker debu yang disetujui ketika 
melakukan prosedur ini.

PERINGATAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bahan pelarut atau bahan 
kimia keras lainnya untuk membersihkan 
bagian perkakas yang terbuat dari non-
logam. Bahan kimia ini bisa melemahkan 
material yang digunakan dalam bagian 
ini. Gunakan kain yang hanya 
dilembapkan dengan air dan sabun 
lembut. Jangan sampai ada cairan 
masuk ke dalam perkakas; jangan 
sekali-kali membenamkan bagian apa 
pun dari perkakas ini ke dalam cairan.

Aksesori Opsional
PERINGATAN: Karena aksesori, selain 
yang diberikan oleh DEWALT, belum diuji 
dengan produk ini, maka penggunaan 
aksesori tersebut pada perkakas ini bisa 
berbahaya. Untuk mengurangi risiko 
cedera, hanya gunakan aksesori yang 
direkomendasikan oleh DEWALTuntuk 
produk ini.

Hubungi dealer Anda untuk mendapatkan 
informasi lebih lanjut mengenai aksesori yang 
sesuai. 

PERHATIAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, aksesori berikut ini sebaiknya 
hanya digunakan hingga ukuran 
maksimum yang ditunjukkan dalam tabel 
di bawah ini.

KAPASITAS MAKSIMUM YANG 
DIREKOMENDASIKAN 

Kapasitas bor  
Mata bor, pengeboran logam
Mata bor, pengeboran masonri
Kayu, pengeboran rata  
Lubang gergaji  

 
 

Sikat Motor
DEWALT menggunakan sistem sikat modern yang 
secara otomatis menghentikan bor ketika sikat aus. 
Hal ini mencegah kerusakan parah pada motor. 
Rakitan sikat baru dapat diperoleh di pusat 
layanan resmi DEWALT. Selalu gunakan 
komponen pengganti yang persis sama.

Pelumasan
Perkakas Listrik Anda tidak memerlukan 
pelumasan tambahan. 

10 mm
10 mm
13 mm

25.4 mm
28.4 mm

        (DWD025)

KAPASITAS MAKSIMUM YANG 
DIREKOMENDASIKAN 

Kapasitas bor  

Mata bor, pengeboran masonri
Mata bor, pengeboran logam

Kayu, pengeboran rata  
Lubang gergaji  

 
 

13 mm
13 mm
16 mm
25 mm
30 mm

         (DWD025)
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người là cách làm không ổn định và có
thể dẫn đến mất kiểm soát.
Đeo kính bảo hộ hoặc các thiết bị bảo

vệ mắt khác. Hoạt động khoan tạo ra
các dăm khoan bay . Các hạt bay có thể
gây ra tổn thương mắt v ĩnh viễn.
Mũi khoan và dụng cụ điện sẽ nóng

lên trong quá trình hoạt động. Bạn cần
mang găng tay khi chạm vào chúng.
Giữ các cần điều khiển luôn khô,

sạch, không bị dính dầu mỡ. Khuyến
cáo sử dụng bao tay cao su. Điều này sẽ
cho phép kiểm soát tốt hơn của công cụ
này.

Các nguy cơ tiềm ẩn
Mặc dù đã áp dụng các quy định an toàn
liên quan và sử dụng các thiết bị an toàn,
các nguy cơ tiềm ẩn nhất định vẫn không
thể tránh khỏi bao gồm:

Ảnh hưởng tới thính giác
Nguy cơ thương tật cá nhân do các
hạt bay
Nguy cơ cháy do việc các phụ kiện
nóng lên trong quá trình vận hành
Nguy cơ thương tật cá nhân do việc
sử dụng kéo dài
Nguy cơ bụi từ các chất nguy hiểm
độc hại

Các ký hiệu trên phụ kiện
Các biểu tượng sau đây được thể hiện bên
trên phụ kiện:

Đọc kỹ hướng dẫn trước khi sử dụng

VỊ TRÍ MÃ NGÀY
Mã ngày bao gồm cả năm sản xuất, sẽ
được in lên trên vỏ phụ kiện.
Ví dụ:

201 4 XX XX
là năm sản xuất

Các nội dung đóng gói
Đóng gói dụng cụ bao gồm:

1 Máy khoan
1 Khóa đầu kẹp
1 Tay nắm phụ (DWD025)
1 Cần điều chỉnh độ sâu (DWD025)

1 Hướng dẫn sử dụng
Kiểm tra các hư hại có thể xảy ra
cho máy, các bộ phận hoặc các
dụng cụ trong quá trình vận chuyển.
Dành thời gian đọc kỹ và hiểu hướng
dẫn này trước khi sử dụng.

Mô tả (Hình 1)

CẢNH BÁO: Không được sửa đổi
dụng cụ điện cầm tay hoặc bất kỳ bộ phận
nào của phụ kiện. Việc sửa đổi có thể gây
hư hại hoặc thương tật cho con người.

1. Công tác khởi động
2. Nút khóa công tắc
3. Nút đảo chiều
4. Nút chọn chế độ
5. Lỗ thông khí
6. Tay nắm phụ
7. Cần điều chỉnh độ sâu
8. Khóa măm cặp
9. Ống lót
10. Mâm cặp có khóa

Mục đích sử dụng
Các máy khoan công suất lớn V.S.R được
thiết kế dùng cho việc khoan chuyên dụng.
KHÔNG sử dụng trong điều kiện ẩm ướt
hoặc khi có mặt của các chất lỏng dễ bắt
cháy hoặc các loại khí đốt.
Các máy khoan công suất lớn này là các
dụng cụ điện cầm tay chuyên dụng.
KHÔNG để trẻ em tiếp xúc với dụng cụ điện.
Cần giám sát khi các nhân viên chưa có
kinh nghiệm vận hành sử dụng phụ kiện.

An toàn thiết bị điện
Môtơ điện đã được thiết kế sử dụng cho
một loại điện áp duy nhất. Luôn luôn ghi
nhớ kiểm tra nguồn cấp điện tương ứng với
mức điện áp quy định trên biển thông số.

Dụng cụ này được cách điện kép
theo EN 60745; do đó không cần phải nối
đất.
Nếu dây cấp điện bị hỏng, chúng cần phải
được thay thế bởi một dây có sẵn đặc biệt
khác thông qua trung tâm dịch vụ DeWALT.

CẢNH BÁO: KHÔNG BAO GIỜ sử
dụng ổ cắm phát sáng .
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KHÔNG BAO GIỜ kết nối dây trực tiếp (L)
hoặc trung tính (N) với pin nối đất ký hiệu E
hoặc

Sử dụng dây điện kéo dài
Không nên sử dụng cáp điện kéo dài ngoại
trừ trường hợp thật cần thiết. Sử dụng loại
dây cáp kéo dài thích hợp được công nhận
cho đầu vào công suất của dụng cụ(tham
khảo Dữ liệu kỹ thuật). Kích thước dây dẫn
tối thiểu là 1mm 2 ; chiều dài tối đa là 30 m.
Đồng thời tham khảo bảng dưới đây.

Khi sử dụng lõi cuốn cáp, luôn phải tháo
toàn bộ cáp ra.

LẮP RÁP VÀ HIỆU CHỈNH
Lựa chọn chế độ vận hành (hình 2)

Dụng cụ này có thể vận hành trong hai chế
độ:

Kích thước dây dẫn
(mm2)

dây cáp danh định
(Amperes)

nhựa
Khoan quay: dùng cho thép, gỗ và

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

Chiều dài dây cáp (m)

Khoan rung: Quay và tác động liên
tục được dùng để khoan khối xây và khoan
bê tông.

7.5 15 25 30 45 60
Điện áp Amperes Danh định dây cáp (Amperes)

Lựa chọn chế độ vận hành theo yêu cầu
bằng quay bộ chọn bê tông (4) đến vị trí
yêu cầu.

Đầu kẹp được khóa
Mở đầu kẹp bằng cách quay đồ gá kẹp
(9) ngược chiều kim đồng hồ và chèn
chuôi khoan.
Đặt khóa kẹp (10) vào trong mỗi lỗ ở
mỗi bên của dụng cụ kẹp và quay theo
chiều kim đồng hồ cho đến khi chặt.
Để gỡ mũi khoan, thực hiện theo chiều
ngược lại

Điều chỉnh tay cầm (Hình 1)
Tay cầm (6) có thể phù hợp cho cả người
thuận tay Trái và Phải

Luôn luôn sử dụng máy khoan với tay
cầm được lắp ráp đúng cách

Nới lỏng tay cầm
Đối với người sử dụng tay Trái, vặn
kẹp tay cầm bên bằng ổ lóp sau
dụng cụ kẹp, cầm ở mế trái.
Đối với người sử dụng tay Phải, vặn
kẹp tay cầm bên bằng ổ lóp sau
dụng cụ kẹp, cầm ở mế phải
Quay tay cầm bên về vị trí mong
muốn và siết chặt tay cầm

Đặt độ sâu khoan (Hình 3)

220-240 0 – 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 – 3.4 6 6 6 6 6 6

3.5 – 5.0 6 6 6 6 10 15

5.1 – 7.0 10 10 10 10 15 15

7.1 – 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 – 20.0 20 20 20 20 25 –
110 0 – 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 – 3.4 6 6 6 6 15 15

3.5 – 5.0 6 6 10 15 20 20

5.1 – 7.0 10 10 15 20 20 25

7.1 – 12.0 15 15 20 25 25

12.1 – 20.0 20 20 25 –

–

– –
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